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Trandator’s subjectivity in light of philosophical her meneutics
on trandating LI Qing-zhao's lyrical poetry

ZHUO Ling

Abstract: The subjective role of the trandator as an active component in the process of trandation has long
been neglected in the traditional trandation studies. This paper applies the basic notions of Gadamer’'s
philosophical hermeneutics—historical interpretation and fusion of horizons—to justify, with a special view to the
various versions of U Qing-zhao's lyric poetry, the act of misreading, mistrandating and cultural filtering. It
argues that al these clearly indicate the importance of the trandator's subjectivity in the process of litera
trandation.
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